ZPRÁVY

zpravodaj Obce překladatelů    ročník    XXVI    číslo 1 (leden 2016)
VALNÁ HROMADA

Zveme všechny členy na valnou hromadu OP, která se koná v pátek 22. ledna ve 14.30. Důležitá změna! Tentokrát ve 2. patře Goethe-Institutu, Masarykovo nábřeží 32, Praha 1. Připomínáme, že nesejde-li se do 14.30 nadpoloviční většina členů, odkládá se začátek schůze na 15.00, ale byla by chyba na to hřešit. Káva bude připravena. Jedním z projednávaných bodů bude drobná úprava Stanov OP dle požadavků nového občanského zákoníku. Prosíme, abyste se dostavili v hojném počtu a včas. Těšíme se na viděnou.

UZNÁNÍ  ZA CELOŽIVOTNÍ ČINNOST

Dne 10. prosince 2015  převzali v  prostorách DILIA „Uznání za celoživotní úspěšnou tvůrčí činnost v oblasti  kultury" paní Eva Kondrysová, významná česká překladatelka z angličtiny a dlouholetá redaktorka Odeonu, a Václav Daněk, básník, rozhlasový redaktor a překladatel poezie z ruštiny a dalších jazyků, oba v minulosti ocenění tvůrčími odměnami v rámci Ceny Josefa Jungmanna. Srdečně blahopřejeme.
ŠPANĚLSKÝ ŘÁD ZA OBČANSKÉ ZÁSLUHY
Dne 3. 11. 2015 obdržel z rukou velvyslance Španělska v Praze Pedra Calvo-Sotela náš člen doc. dr. Miloslav Uličný Řád za občanské zásluhy v hodnosti komtura, udělený králem Filipem VI. Pan velvyslanec ve svém laudatiu uvedl, že Miloslav Uličný přeložil do češtiny jak starší španělské texty literární, tak moderní texty filmových dialogů, a zmínil se i o jeho vlastní básnické tvorbě. M. Uličný v reakci na slova pana velvyslance zrekapituloval svůj život studenta hispanistiky a italistiky, překladatele, pedagoga i historika a kritika překladu a poděkoval za čest, jež mu byla udělením řádu projevena. Aktu předání řádu se zúčastnila jak oslavencova rodina, tak řada předních českých hispanistů. Dále byli přítomni předsedkyně Obce překladatelů paní Hana Linhartová, zakladatel Jednoty tlumočníků a překladatelů pan Petr Kautský a řada významných hispanistů, ze španělské strany pak mimo jiné rada pro kulturu Pablo Rupérez Pascualena a redaktor agentury EFE, jemuž M. Uličný poskytl rozhovor.

ARCHIV VZPOMÍNEK
OP zakládá archiv vzpomínek členů OP.  Řada našich členů hovořila o své práci a životě v pořadu „Osudy" na rozhlasové stanici Vltava. OP požádá Český rozhlas o poskytnutí zvukového záznamu do našeho archivu. Nemáme však jmenný seznam, proto prosíme všechny, kteří byli hosty tohoto pořadu či jejich kolegy a přátele, aby nás o účasti ve zmíněném pořadu informovali, pokud možno i s uvedením data vysílání, v ideálním případě nám záznam (mají-li ho k dispozici) poskytli.
UZÁVĚRKY PŘEKLADATELSKÝCH SOUTĚŽÍ 

Připomínáme, že se blíží termíny pro podávání návrhů a příspěvků do překladatelských soutěží, o nichž jsme psali v minulém čísle: Zlatá stuha, knihy pro děti a mládež (8. 1. 2016), Soutěž Jiřího Levého pro mladé překladatele (26. 1. 2016), Magnesia Litera, sekce překladové literatury (22. 1. 2016), Cena Josefa Jungmanna (15. 2. 2016), Anticena Skřipec (duben 2016).
DŮM ČTYŘ MÚZ
Takto poetický název má nést sociální zařízení pro nemocné a osamělé umělce - autory, překladatele, herce aj. Projekt připravovaný ve spolupráci s Nadací Charty 77 je na samém počátku a o tom, jak se záměr bude dařit v budoucnu naplňovat, vás samozřejmě budeme informovat.
ČLENSKÉ PŘÍSPĚVKY OP
Prosíme všechny členy o zaplacení členských příspěvků na r. 2016 i dlužných příspěvků. Výše příspěvků zůstává nezměněna, a to 700,- Kč, důchodci 350,- Kč. Platit lze hotově na sekretariátě v úředních hodinách a na valné hromadě, dále samozřejmě i bankovním převodem. Číslo účtu OP: 1014328992 / 6100.
Dlužníkům budeme rozesílat upomínku. Rádi bychom zdůraznili velký význam příspěvků pro rozpočet OP. Žádáme-li o podporu jednotlivých projektů (Cena Josefa Jungmanna, Soutěž Jiřího Levého, Anticena Skřipec apod.) z veřejných rozpočtů, musíme vždy náklady z 30 až 33 % pokrýt z vlastních zdrojů. Výší vybrané částky z příspěvků jsme proto limitováni při žádostech o grant. Děkujeme za pochopení.

ZMĚNY VE STATUTU SKŘIPCE
Výbor Obce překladatelů schválil na svém zasedání v úterý 1. prosince 2015 některé změny v dosavadním statutu překladatelské Anticeny Skřipec. Uvádíme jeho nové znění:

Statut Anticeny Skřipec
I.

Anticenu Skřipec každoročně udílí Obec překladatelů za překladové dílo, které vykazuje závažné nedostatky v převodu z cizího jazyka do češtiny. Anticenu lze udělit rovněž právnickým, popřípadě fyzickým osobám, které svým konáním či nekonáním hrubým způsobem zasáhly do práv autora překladu.  

II.

Anticena Skřipec se vyhlašuje každoročně v květnu. 
III.

Anticena se uděluje za špatné překlady vydané v uplynulých pěti letech či za hrubá porušení práv překladatele, zaznamenaná v témže období.

IV.

Kandidáta na anticenu může navrhnout kdokoli.

V.

Jednotlivé návrhy shromažďuje, třídí a projednává porota, již jmenuje výbor Obce překladatelů. Její rozhodnutí potvrzuje výbor OP.

VI.

Porota spolupracuje s externími lektory a řídí se jejich doporučeními. S texty, jimž má být anticena přisouzena, se seznámí všichni členové poroty. Na tato díla musí porota výboru OP předložit nejméně dva posudky. Laureát anticeny je o jejím udělení informován v předstihu.
CEATL BOJUJE ZA AUTORSKÁ PRÁVA U EVROPSKÉHO PARLAMENTU
TTIP – CEATL se účastnila připomínkového řízení ke smlouvě o volném obchodu mezi USA a EU, vznesla námitky proti tomu, že vydávání knih nespadá pod tzv. „kulturní výjimku“, a uvítala doporučení EP, podle něhož smlouva neovlivní možnost EU a členských států EU dotovat a finančně podporovat kulturu a zajistit tak kulturní bohatství a jazykovou rozmanitost, a neohrozí například systém tzv. pevné ceny knih, který v mnoha státech slouží jako nástroj na ochranu literárně hodnotných děl v konkurenci komerčnějších titulů.
(http://www.ceatl.eu/wp-content/uploads/2015/09/ceatls-_press-release-_on-_ttip-sept-_2015_eng1.pdf)

CEATL se zapojila do veřejných konzultací připravované strategie pro jednotný digitální trh, na jejíž finální podobě oceňuje důraz na posílení autorského práva a potlačení pirátství, zároveň ale upozorňuje na to, jak neblahé důsledky pro překladatele by měly snahy o unifikaci odlišných ustanovení v jednotlivých zemích, jako jsou například podmínky kolektivní správy. CEATL dále upozorňuje na nezbytnost zajistit spravedlivé odměňování autorů a posílit jejich vyjednávací pozici.
http://www.ceatl.eu/press-release-on-the-european-commissions-strategy-for-a-digital-single-market
V souvislosti s veřejnou konzultací k unijní úpravě autorského práva, jejíž výsledky je možné najít jak v tabulce seřazené dle témat a jednotlivých skupin respondentů (http://docs.google.com/spreadsheets/d/teooEZKCdPE7YRzri-gO0bA/htmlview),
tak v závěrečné zprávě EU
(http://ec.europa.eu/internal_market/consultations/2013/copyright-rules/docs/contributions/consultation-report_en.pdf),
je třeba zmínit i tiskové prohlášení
(http://www.ceatl.eu/wp-content/uploads/2015/03/ceatls_opinion_on_the_reda_report.pdf),
v němž CEATL znovu zdůrazňuje klíčovou roli literárních překladů v zachování a rozvoji jazykové a kulturní rozmanitosti Evropy a z ní vyplývající potřebu zlepšit postavení literárních překladatelů coby autorů (dle doporučení z Nairobi a Bernské úmluvy). 

CEATL se rozhodně staví proti snahám zástupce pirátských stran oslabit autorské právo ve prospěch uživatelů a zavádět nejrůznější výjimky a omezení. S nástupem e-knih je nezbytné vyřešit všechny otázky spojené s ochranou autorských práv tak, aby se úpravy nestavěly do cesty těm, kdo digitální obsah vytvářejí. Navrhovaná „otevřená norma“ by vedla k mnoha případům, které by bylo nutné řešit soudní cestou, jejíž nákladnost by zvýhodňovala nadnárodní korporace a globální distributory na úkor jednotlivých tvůrců a menších nakladatelství.
Přestože se v návrhu usnesení Julie Redaové (https://juliareda.eu/copyright-evaluation-report-explained/) zdůrazňuje potřeba spravedlivého odměňování, podkopávají jiné články jeho možné zdroje, jako například příjmy z knihovních výpůjček a užití pro studijní účely, které v některých zemích tvoří podstatnou část odměn. CEATL nepovažuje za dostatečné ani řešení prostřednictvím finanční kompenzace za volné užití díla ze strany státu, protože by „v konečném důsledku připravovalo tvůrce o autorská práva a činilo by ho závislým na krátících se státních rozpočtech spíše než na spravedlivých podmínkách na trhu“. Přímá podpora autorů by rovněž nebyla nic platná, pokud by takováto omezení a výjimky ohrožovaly investice nakladatelů. 

V posledním tiskovém prohlášení proto CEATL vítá úpravy tohoto usnesení ze strany EP v duchu výše zmíněných námitek a požadavků i opakované zdůrazňování významu autorského práva coby ekonomického přínosu pro Evropu a materiálního zajištění tvůrců. (Viz Zpráva o provádění směrnice Evropského parlamentu a Rady o harmonizaci určitých aspektů autorského práva a práv s ním souvisejících v informační společnosti http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?pubRef=-//EP//TEXT+REPORT+A8-2015-0209+0+DOC+XML+V0//CS)
AmazonCrossing
CEATL vede nadále jednání s koncernem Amazon, který oslovuje překladatele (prozatím na velkých knižních trzích, jako jsou Anglie, Francie, Německo a Itálie) a uzavírá s nimi jednotnou licenční smlouvu za finančně výrazně nevýhodných podmínek a v rozporu s běžnou praxí či dokonce legislativou v jednotlivých zemích.
 Kateřina Klabanová
PŘIPOMÍNKA PROGRAMU KLUBU RUSISTŮ
15. 1. 2016 Přednáška K. Chlupáčové: Poslední Nabokovův román Ada
19. 2. 2016 Přednáška J. Pechara: Psychologie postav Dostojevského
18. 3. 2016 Prezentace knihy I. Kudrovové Pád do propasti (Poslední léta Mariny Cvetajevové) - A. Morávková
15. 4. 2016 Diskuse o nových překladech z ruštiny (moderuje A. Morávková)

Všechny akce se konají v 17 hod. na FF UK, nám. J. Palacha 2, Praha 1 v místnosti č. 325

GRATULUJEME

Významná výročí v nejbližších týdnech oslaví:

15. 1. 1946  Miroslava Sládková (70 let)

25. 1. 1936  Xenie Klepikovová (80 let)

1. 2. 1941  Eva Stehlíková (75 let)

7. 2. 1928  Soňa Nová (88 let)

16. 2. 1923  Augustin Palát (93 let)

27. 2. 1924  Vlasta Dvořáčková (92 let)

V letošním přestupném roce oslaví 29. 2. narozeniny i Vratislav Slezák (84 let)

9. 3. 1931  Hana Kučerová (85 let)

18. 3. 1928  Jiřina Zumrová (88 let)

19. 3. 1928  Josef Zumr (88 let)

20. 3. 1936  Olga Castiellová-Hostovská (80 let)

Výbor OP přeje svým členům všechno nejlepší do nového roku.

Vydává Obec překladatelů, Pod Nuselskými schody 3, 120 00 Praha 2, tel. / fax: 222 564 082

bankovní spojení: 1014328992/6100, úřední hodiny: úterý 14–16, čtvrtek 10–12 hod.
redakce: Helena Beguivinová, distribuce: Šimon Pellar
Vychází 5 – 6 x ročně, toto číslo 4. 1. 2016, uzávěrka příštího čísla: březen 2016.

Informace a zprávy posílejte na výše uvedenou adresu nebo elektronickou poštou na

info@obecprekladatelu.cz; beguivinova@gmail.com, http://www.obecprekladatelu.cz
VZPOMÍNÁME
Dne 18. 12. 2015 ve věku 82 let zemřela dlouholetá členka OP,

překladatelka z ruštiny a španělštiny,

PhDr. Jarmila Mikulášková.

Uveřejňujeme pohřební řeč za zesnulou, kterou dne 29. 12. 2015 pronesl

PhDr. Milan Uhde.

Vážení členové zarmoucené rodiny, vážení smuteční hosté, dámy a pánové, přátelé,
loučit se s blízkým člověkem znamená vystihnout slovy vše, čím byl obecně a čím byl zvlášť pro mnohé z nás. Je to nesplnitelný úkol, protože slova nestačí a jejich marnost vychází při takové příležitosti zřetelně najevo. S takovým vědomím se do tohoto úkolu troufale pouštím.

Doktorku Mikuláškovou vidím živě před sebou ještě jako studentku brněnské filozofické fakulty Jarmilu Špačkovou. Studovala češtinu a ruštinu. Vybavuju si její chůzi. Byla tichá, tichoučká, jako by se ohleduplně snažila nikoho nevyrušit, nikoho se nedotknout, neupozornit na sebe, nýbrž skromně zaujmout své místo. Bývala v přední řadě, jistě nejen proto, že Jarmilina drobná postava k tomu po zákonu základní a střední školy jaksi samočinně vedla, ale i proto, že Jarmila tím dávala bezděčně znát hluboký zájem o přednášený předmět.

Mluvívala tichým, sotva slyšitelným hlasem, ale ohromovala zejména svými filologickými znalostmi. Občas jsme na ni trochu i žárlili. Její ruská výslovnost byla obdivuhodná. Nepamatuji se, že by při seminárních cvičeních byť i sebenepatrněji chybovala.

Působila skoro samotářsky, pokud si dobře vzpomínám, žádná velká kamarádství nezakládala, snad i proto, že se už během studia začal její vztah s odborným asistentem na katedře rusistiky doktorem Miroslavem Mikuláškem, vztah, který pokračoval manželstvím a stal se krásným příkladem zralé věrnosti, oddanosti a vzájemného povzbuzování. Vydržel až do Jarmiliných posledních okamžiků a ty byly příčinou jediné veliké bolesti, kterou svému životnímu druhovi za celý dlouhý společný život způsobila stejně jako své dceři Táni a svému vnukovi Davidovi.

Doktorka Jarmila Mikulášková se narodila 6. května 1933 ve Slavkově u Opavy. Jako žačka významných filologů Františka Trávníčka, Václava Machka, Arnošta Lamprechta, Jaroslava Bauera a Stanislava Žaži absolvovala v roce 1958 filozofickou fakultu, krátce učila na střední škole a na jazykové katedře Vysoké škole zemědělské, v roce 1966 ukončila úspěšně studium španělštiny a v roce 1968 obhájila jazykovědnou doktorskou práci. V roce 1968 byla na základě konkurzního řízení přijata na katedru českého jazyka Pedagogické fakulty Masarykovy univerzity v Brně.

Její slibně se rozvíjející odbornou i pedagogickou činnost těžce poškodil a posléze likvidoval mocenský zákrok, který Jarmilu v roce 1970 vyhnal z fakulty a zavinil existenční ohrožení, jemuž statečně čelila v takzvaném svobodném povolání. Nedovedu pochopit, čím tato žena, ztělesnění tichého odevzdání práci, pohněvala tehdejší mocipány. Nejspíš to byl mimořádný učitelský i odborný talent, který zoufale chyběl jejím ničitelům. Nebudu je připomínat jmény, třebaže je znám, ale tuto čistou chvíli nechci jimi pošpinit.

Za dvacetiletí od roku 1970 přibyly na Jarmilině tvůrčím účtu překlady ruských divadelních textů Bulgakovových, Krasnogorovových, Abramovových a dalších dramatiků jakož i románů Nuršaichovových, Oganěsovových, Guliových, Zoninových a Rasputinových. Našli se stateční lidé v divadle Večerní Brno, v Československé televizi a v Československém rozhlase, kteří kádrově negativně poznamenané překladatelce a posléze i autorce dvou textů pro loutky uvedených na loutkové scéně Státního divadla v Ostravě umožnili spolupráci a pomohli překlenout těžká léta strádání. Strádala nejen hmotně, ale i nemožností dalšího odborného růstu, objevily se i zdravotní potíže.

Na pedagogickou fakultu Masarykovy univerzity se vrátila po převratu v roce 1990, a to žel jen na pět let. Její vědecká kariéra byla znemožněna nenávratně. Lidsky však plně obstála: neshrbila se, nesklonila před pachateli politického pogromu, jehož obětí se stala.

Milá Jarmilo, mluvím k Tobě jako k živé, protože to, cos po sobě zanechala, má poctivě trvalou hodnotu. Beru si ku pomoci básníka, který mi napovídá, že se i pod tichým, křehkým a na pohled slabým křídlem tají spár, jímž se dá úspěšně vzdorovat smrti.

Takový byl, Jarmilo, i Tvůj život.

Skláním se před ním a děkuji, žes byla taková, jaká jsi byla.

Skláním se před Tvou památkou.

